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Y emammi posenanymo npobnemy enimiHy8anHs 1AKyH Y NYORIYUCTUYHUX MEKCMAX 3 NO3UYIL TIHEB0KYIbIMYPO-
J102[4H020 NIOXOOY. AKmya/leicmb Q0CHIOJHCEHHS. 3YMOBIEHA OCOOUBOIO POILTIO ny6fliuucmuqﬂux MeKCmie y Midic-
KYLbIMyPHitl KOMYHIKAYIT Ma SHAUHOIO KIILKICMIO KYILbNyPHO 05yM06Jl€HuX enemMenmi6, AKi GUKIUKAIOMb mpy()Houﬂ
npu nepexnadi ma cnpuuz—mmmz npe()cmagyum/wu [HUI01 THEBOKYIbIMYPHOT cnifibHomu. IIpoananizosarno meopemuini
RIOX00U 00 PO3YMIHHA JAKYHAPHOCI 8 MIJICKYIbIYPHIl KomyHikayil, 30kpema konyenyii E. Hauiou, I1. Hotomap-
ka, Y. Exo, JI. Benymi, M. betikep ma iHuwux nposionux Hayxkosyig y eanysi nepexaadosnascmea. Ocoonugy yeaey
npudinero Kouyenyii «OuHamiuHoi exgisanenmuocmiy E. Hatiou ma cmpameziam «000OMAUWHEHHAY T «OUYHCEHHAY
JI. Benymi. Cucmemamu306ano 0CHOGHI cnocoou eniMiHy8anHs IAKyH Y NYONIYUCTUYHOMY MEKCMi: 3aN08HEHHs. md
Komnercayiio. Memoo 3anoeHenHs 8KII04AE NepeKaao i3 30epeicenHam iHUOMOBHOI TeKCUUHOT 0OUHUYT, 3aN06HEHHS-
KOMEHmAap, 3an0BHEeHHA-NPUMIMKY Ma NPUPOOHe 3an08HeHHs uepe3 3ano3uyents. Kovnencayis nepeddbauae 66edenns
AHATI02i8, MAKCUMATLHO eKGIBANCHMHUX 00 KYIbNYPU PEYUNIEHMA, GKII0YAIOUU NPOCHTY MA CKIAOHY KOMREHCAUiT0.
Hemanvho npoananizoeano npakmudHi NPUKIaou eniMiny8antsl 1aKyH Ha Mamepiani nepekiadie pisHux munie ny-
OMIYUCMUYHUX MEKCTNIB, BKIFOUAKYU PEKTAMHI meKcmuy, cmammi ma mamepiany 3apyoincHux sudansb. Ocobaugy
y6azy npuoiieHo KOMNIEKCHOMY aHAi3y Nepexiady ANOHCLKO20 NOHAMMA «IKIIauy» ma YKPAiHCbKo20 KYIbMypHO2O
heromeny «gepmeny, aki 0eMOHCMpPYIOMb Pi3Hi cmpamezii NOOONAHHA TIH2BOKYIbIMYPHUX TAKYH. Bcmarosneno, wjo
8UOIP cNOCoOy eNiMIHYBAHHSL IAKYH 3A1eHCUMb 810 MACUMAOY KYIbMYPOLOSIUHOT OUCANYIT MIdIC KVIbIYPamu, yinet
i 3a80anb asmopa, cneyughiku mexcny ma xXapaxkmepy camoi 1aKyuu. Y meoitinomy Konmexcmi 3an08HeHHs TaKyH
OONOBHIOEMBCSL HEBEPOANLHUMY eNIEMEHMAMU, WO NIOBUILYE eqheKIMUBHICTb MINCKYIbIYPHOT KomyHikayii. Pe3yroma-
M OOCTIONCEHHS MOACYMb OYIMU BUKOPUCTIAHT 8 NEPEKNA0AYbKIT NPAKMUY, meopii nepexaady ma MidcKyIbmypHiil
KOMYHIKayii 0151 po3poOKU eheKmusHux cmpamezitl NOOOLAHHS KYIbMYPHUX 0ap'epi y nyoniyucmuuHomy OUcKypci.

Kniwouosi cnoga: naxyna, eniminysanns 1akyH, nyoniyucmuynuti mexcm, 3ano8HeH s, KOMNEHCAYis, MidiCK)b-
MypHA KOMYHIKAYisl, Nepexao, NiHe60KYIbNYPOLOLIS.

IHocTtanoBKa Mpo0/ieMH B 3araJibHOMY BUIJISA-
Ii Ta OOIpPYHTYBaHHs Ii aKTyaJbHOCTI. Y cydac-
HOMY I100aJ1i30BaHOMY CBIiTi €()eKTUBHICTh MIX-
KyJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii HaOyBae 0COOIMBOI 3HATY-
mocTi. [TyOminucTuyHi TEKCTH, SKi 32 CBOEIO NPHU-
POIIOIO € BiTOOpaKEHHSIM aKTyaIbHHUX CYCIITBHIX
MIPOIIECIB, BIAIrParOTh KIFOYOBY POJIb Yy il KOMY-
HiKaIii, GOpMyrOUn ysSBICHHS YHTAdiB MPO 1HIII
KyJBTYpPH, IIIHHOCTI Ta cBiTormsia. OmHak came i
TEKCTH YacTO MICTATh 3HAUHY KUIBKICTh KYJIBTYPHO
00yMOBJICHHX €JIEMEHTIB — JIaKyH, iK1 BUKJIUKAIOTh
TPYAHOIL TIPH MEPEeKIIal Ta COPURHATTI IpeICTaB-
HUKaMU 1HIIOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH.

[IpoGnema nakyHapHOCTI B MIDKKYJIBTYpPHIH
KOMYHIKaIil aKTUBHO JIOCIIIJKYETHCSI B Cy4JacHii
JIHTBICTHII Ta nepekiano3HaBcTBi. DyHaameH-
tanpHi pobotu E. Haiinm, I1. Heromapka, V. Exo,
JI. Benyri, T. Xepmanca, K. Hopx, M. Cuaenn-
TopHOi Ta iHIIUX HAYKOBIIIB 3aKJIaJal0Th TeOpe-
THYHE TATPYHTS U1l OCMHUCIIEHHSI CTpaTeTiii moso-
JIaHHS KYJIBTYpHHX Oap’epiB y nepeknami. [Ipore,
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HE3BaXKal0YM Ha 3HAYHY KUJIBKICTH JOCIIKCHb,
MPUCBSIUEHUX JIAKYHOJIOT11, MUTAaHHS €(PEKTUBHUX
CHoco0iB eIiMIHYBaHHS JIaKyH came B IyOuiiuc-
THUYHOMY JHUCKYpCl 3aJUIIAETHCS HEIOCTATHBO
BHBUCHHUM, II[0 3yMOBJIFOE aKTyaJbHICTh LHOTO
JOCTIJKEHHS.

[TyOminmuCTHYHI TEKCTH XapaKTePU3YIOThCS 0CO-
OJMBOIO HACHYCHICTIO KYJIBTYPHO-CICIIHU(ITHIMH
€JIEMEHTaMH, 110 MOSICHIOETHCS IXHBOIO COIaIbHO-
MOJIITUYHOIO CIPSMOBAHICTIO, TICHUM 3B’ SI3KOM 13
aKTyaJIbHUMU TIOJTISIMH Ta amelIAIiero 0 (OHOBUX
3HaHb YMTa4a. BogHOYac BUCOKA KOMYHIKaTHBHA
MIHHICTh MYOJIITUCTHKU Ta 11 CIPSIMOBAHICTh Ha
HIUPOKY ayIUTOPII0 BUMAraloTh BiJ MepeKiaaadya
0co0IMBO1 yBaru 110 3a0e3MeueHHs aJeKBaTHOTO
CHPUIHSTTS TEKCTY IUTLOBOIO ayTUTOPIEIO.

MeTo10 10c/iIsKeHHsI € KOMIUICKCHUN aHai3
croco0iB eniMiHyBaHHS JIaKyH y MyOIimucTHd-
HUX TEKCTaxX 3 MO3UIIH JIIHTBOKYJIETYPOJIOTTYHOTO
MiIX0My Ta po3podKa ePeKTUBHOI METOOJIOTIi 1X
3aCTOCYBaHHS B IEPEKIIAAABKIN PAKTHIII.
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st noCATHEHHS TOCTaBIIEHOI METH BU3HAYEHO
TaKi 3aBIaHHS: CUCTEMaTH3yBaTH TEOPETHYHI ITi/T-
XOJTM 10 PO3YyMiHHS JJAKYHAPHOCTI B MIKKYJIBTYpHIi
KOMYHIKAIli{; BU3HAYUTH Ta KJIacH(]iKyBaTH OCHOBHI
CIIOCOOM eNiMIHYBaHHS JIAKYH y TTyOIIITUCTHIHOMY
TEKCTi; MpoaHai3yBaTH (aKkTOpH, IO BIUIUBAIOTH
Ha BHOIp crocoly eiMiHyBaHHS JIAaKyH; JOCTIIUTH
0COOJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS METO/IB 3allIOBHEHHS
Ta KOMIIEHCAIlli Ha MaTepiali nepekiaiiB myomi-
HUCTUYHUX TEKCTIB; pO3pOOUTH METOJOIOTUHI pe-
KOMEH/IAIli1 00 eNiMiHyBaHHS JIAKyH Y TpoIieci
nepeKIaay myOmImuCTUIHUX TEKCTIB.

O0'exTOM /10CTiI7KEHHS € JIAKYHU B ITyOTiIHc-
TUYHUX TEKCTax SK KyJIbTypHO-CIICH(IdHI ee-
MEHTH, [0 CTAHOBJISITH TIOTEHITIHI TIEPETITKOIN TS
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaITii.

IIpeameTom ociaKeHHs BUCTYTIAIOTh CIIOCO-
Ou eniMiHyBaHHS JIJAKyH Y IIpOLEC] epeKIaty my-
OJIIUCTUYHUX TEKCTIB 3 MO3UIIIH JIIHTBOKYJILTYPO-
JIOTIYHOTO T IXOY

BukJjaa 0CHOBHOTO MaTepiajy J0C/IiIKeH-
Hsl. 3arajoM, eJIiMIHyBaHHS JIAKYH 3/11HCHIOE€Th-
Csl TBOMa OCHOBHHMH CTIOCOOAMM: 3aTIOBHEHHSIM 1
KOMITEHCAITI€I0. 3alTOBHIOIOYHN JIAaKyHY TIepeKiagad
PO3KpHBAE CEHC TIOHSTTS, 10 HAICKUTH TYKIH 115
pEIUITieHTa KyabTypi.

[epmmmii criociO, 3aroBHEHHS — nepexnal, y pasi
30epe)KeHHsI 1HIIIOMOBHOI JIGKCUYHOI OAMHUIII, 3
MOIAJBIINM TIEPEKIIaJ0M MOBOIO perumieHTa. Jpy-
THM CIIOCOOOM € 3aIIOBHEHHA-KOMEHTAp, BiIMOBII-
HO BKJIFOUEHHS B TEKCT MEPEKIay KOMEHTapiB pi3-
HOTO CTYTICHS MOSICHEHHS; 3all0BHEHHS-TPUKMET-
Ka — 3alIOBHEHHS JIAKyH 3a JJOTIOMOTO0 BBEJICHHS B
TEKCT CTUCIMX MPUMITOK, a00 00'€eMHUX MPUMITOK
HAIPUKIHII CTaTTi; HACTYIHUH CHOCi0 — KOMIIeHca-
11is1 JIAKyH, 7€ TIepeKIIaad BBOIUTh Y TEKCT SIKUIChH
aHaJIOT, MAaKCUMAJIBHO €KBIBaJICHTHE JI0 CBOET KYJTh-
TYpH 3aMIiIICHHS.

E. Haiina 3amporonyBaB KOHIICTIINIO “TUHAMIY-
HOT €KBIBaJICHTHOCTI”, siKa Tiepeabdayae, 1o “rnepe-
KJIa/1 Ma€ BUKJIMKATH Yy PEIUITIEHTA PEaKIito, 1Mo-
nioHy 1o peakuii yntavya opurinany. s gocsr-
HEHHS [[bOTO MEPeKIagay MOXKe BIaBaTHCs 10 pi3-
HUX CIOCOOIB 3alTOBHEHHS JIAKyH, 30KpeMa 4epes
KyJIbTYpHY afanraiiito abo komrencauio” (Nida,
1964, p. 159).

Kpim Toro, 3aroBHeHHs JIaKyH MOKe Bi0yBaTH-
Csl IPUPOJTHUM YMHOM y IpoIieci CMiBICHYBaHHA 1
B3aeMOIii ABOX KyabTyp. Takoro pomy 3armoBHEHHS
BiZIOYBAIOTHCS IIJISIXOM 3aN03UYeH A MI€T YU IHUOT
MosHoi 00unuyi. HaBenemo mpuKIiIaay JaKkyHi3oBa-
HUX CJIB 13 MpeIMETHOT 001aCTi 3B A3KY 3 TPOMa/I-
ceKicTiO: PR, management, GR, crisis management,
performance, lobbying, press release, media kit.
CriouaTKy 3HaY€HHs JaKyHI30BaHHX CJIIB B YKpaiH-
ChKill MOBI PO3KpHUBAJIH 3a JIONIOMOTOI0 epudpas:
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38 A3KU 3 2POMAOCLKICMIO, poboma, Cnpamo8ana
Ha 83A€MO0II0 3 OP2AHAMU OEPHCABHOT 811A0U, AH-
MUKpU308€e YAPAGIIHHA, NPOCYBAHHS YUIXOCh iH-
mepecie mowjo. Y CydacHill YKpaiHCBKiii MOBI 5K
€KBIBaJICHT LM CJIOBaM BUKOPUCTOBYIOTH 3aI103H-
yeHHs: PR-niap, management-menedxcmenm, GR —
2oeepmenm pinetiuien, crisis management — Kpu-
308utl MeHeOdcMenm, performance — neppomenc,
lobbying — nobitoseanns, press release — npecpenis,
media kit — media-xim.

I1. Heromapk 3a3nauae: “Ilpu 3amo3uueHHi
SK CII0c001 3alIOBHEHHS JIaKyH BiJ0yBa€eThCs HE
MIPOCTO TIEPEHECEHHS JIEKCHYHOI OIMHUIIL 3 OJHI€T
MOBH B 1HIITY, aJie ¥ aganTaiis ii 10 GOHCTUIHHX,
MOP(}OJIOTIYHUX Ta CEMAHTUYHUX OCOOIUBOCTEH
moBH-perumienTa” (Newmark, 1988, p. 82).

HacTynHwuii crioci0 3armoBHEHHS JTaKyH — Hige-
JIOBANHSL HE36UYHO20 3HAYEHHS C108Ad aDO BUCIIO6-
JII06aHHS, O TIPU3BOIUTH J0 MOCTYIOBOI ajanTa-
1111, KOJIUCh BiJICTOPOHEHOT, HECTIOIBAHOT 33 CBOTM
3MICTOM 1 3aCTOCYBaHHSIM Yy TEKCTI, JlakyHH. J[0
TaKMX BHpa3iB HaJEXKaTh ACsKi (parMeHTH 3 JaB-
HBOT'PELBKUX Ka30K 1 0alloK, pi3HOMaHITHI MOITy-
JSIpU30BaH1 BUCIIOBIIOBAaHHS 3HAMEHHUTHX JIFO/ICH.

M. Betikep cTBepmkye: “Dpaszeonoriddi BUpa3u
CTAHOBIISATH OCOOJMBY TIPOOJIEMY IS TIEpPEKIIaia-
YiB, OCKUTBKH BOHU KYIBTYPHO o6yMOBneH1 Ta yac-
TO HE MAIOTh NPSIMHX EKBIBAJICHTIB Y 1HIIIMX MOBaX.
VY Takux BHUMaAKaX NEPEKIIAT MOXKE 31CHIOBATUCS
HITSIXOM MOITYKY (DYHKI[IOHATBHOTO aHAJIOTY, SIKUH
BUKJIMKA€E TIOI0H1 acorriarii y uynrada nepexiamny’”
(Baker, 1992, p. 73).

He moxHa He 3rajatu mpo Te, 110 3aloBHE-
HHSI JIAKYH y TEKCTi CyIPOBOIKYEThCS JIEIKHMH
0Cco0IMBOCTAMHU. Taka CBOEPIAHICTH 3yMOBIICHA
XapaKTepoM TEKCTY, clenn(]ikoro caMoi JaKyHH,
CMUCIJIOBUM IHTEHITIOHAJIOM aBTOpa TeKcTy. Jlyxke
4acTo IiJ] yac MepeKIIaay myOmiUCTUIHAX TEKCTIB
nepekianay 30epirae JJakyHapHUN (GparMeHT, IS
TOTO 11100 IPOIEMOHCTPYBATH YUTAYEBI CIIeU(DIKy
Ta CBOEPIAHICTD BUXiMHOI KyiapTypH. Hampukmnan,
SIKIIO WIEThCS PO crienndivHi HallioHaIBHI CTpa-
BH, SIK1 HE MAIOTh MPSMOTO aHayora: “I{s cmpasa —
Mos ymobaena. Bona nasuseaemucs no-gopanyysoku
“Pamamyii”’! Ii comytomo 3 osouie” abo “Ie moe
Havynooneniue! Dpanyy3pKor 60HO HA3UBAEMBCA
“Ratatouille!””

JI. BenyTi BBOIUTH KOHIIEMIIii “OJJOMANTHEHHS
(domestication) Ta “ouyxenHus” (foreignization):
“OpnomarnrHeHHS repenoavyac aaanTaIio TeKCTy 10
IIHHOCTEH MpHUITMarovoi KyJIbTypH, TOMl SIK 04Y-
JKCHHS 30epirae eIeMeHTH 1HIIIOMOBHOCTI, ITiJKpec-
JIOI0YHW KYJBTYPHY Ta MOBHY JAUCTaHIli0. Buoip
MDK UMM CTPATET1IMU MIPH 3alIOBHEHHI JIAKYH Ma€e
€THYHHI BUMIp, OCKUIbKH BIUTUBAE HA CIIPUIHATTS
yutayeM iHmoi Kyasrypu” (Venuti, 1995, p. 20).



THonaxosa I'. I1. Cnocobu ma mexanizmu enimMiHy8anHs IaKVH 6 NYyOIiYyUuCmuyHOMY MeKCmi.
JIIH2BOKYIbIYPONIO2IUHUL NIOXIO

VY mporieci 3aroBHEHHS JTAKyHH aBTOP, 32 JIOT0-
MOTOF0 KOMEHTApsI, CTBOPIOE HOBI CMHCIIOBI BIITIHKH,
10 BUPAKAIOTh aBTOPCHKE CTABJICHHS JI0 OIHCYBa-
HUX MOIH. Y OUTBIIOCTI BUTIAIKIB TIEPEKIIa Ty aHTJIO-
MOBHHX CTaTel YKpaiHCHKOIO MOBOIO B TEKCTI 3aJId-
[IAI0Th HAa3BH, iIMEHA, IOCA/IU AHIIIIHICHKOI0 MOBOIO,
a IepeKJIaJHUI eKBIBaJICHT HABOMATh Y TY)KKaX, a00
HaBmaku. Hanpukian, npu 3rajyBaHHi iMeH Bij0-
MHUX 0COOHMCTOCTEH: “Y niocomosyi mamepiany opa-
Jw yuyacmo Jlaviam Cmex (Liam Stack), /icona Eneen
bpomsiu (Jonah Engel Bromwich), Kapen Bopxman
(Karen Workman) i Tim Eppepa (Tim Herrera) —
arcypranicmu eudanius ‘“The New York Times™ .

V. Exo po3misifae nepekiaj sk “riepeMOBUHA”
(negotiation): “Tlepekan — 1e 3aBXKIH MPOIIEC Tie-
PEMOBHH M)XK TEKCTOM-/PKEPEIIOM 1 TEKCTOM-IIIJLITIO,
MDX JBOMa KyabTypamu. [Ipu 3anmoBHEHHI JaKyH
nepekaagady BUCTYIA€ MOCEPEIHUKOM, SIKUW Ha-
MaraeTbCsi 3HaUTH KOMIIPOMIC MK 30€peKEeHHIM
JIHTBOKYJIBTYPHOI crielin(iku opuriHairy ta 3a0e3-
MIEYEHHSM PO3YMIHHS TEKCTY IIIbOBOIO ayIUTOPI-
er0” (Eco, 2003, p. 89).

J. Kpucran niikpeciroe BaxIUBICTh PO3YMIHHS
KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY: “MoBa He iCHy€ y BaKyy-
Mi, BOHA 3aBXJH (DYHKIIIOHY€E B KOHKPETHOMY CO-
IOKYJITYPHOMY KOHTEKCTi. ToMy TparMaTuaHUi
ACIeKT MepeKyaay BUMarae 0coOIuBOi yBaru 1o
KYJIBTYPHUX HIOAHCIB, SIKI YaCTO MPOSBISIOTHCA
SK JJAKyHU TIpU Mi>kMoBHOMY rniepeknani” (Crystal,
2000, p. 355).

[Ile omHUM BUIOM 3aIOBHEHHS JIAKYH € KOMEH-
map. KomeHTap Moke CTAaHOBUTH OLIbII-MEHIII
JeTalbHy XapaKTEPUCTHKY MpeaMeTa ado sIBUIIA.
Pi3HwMii cTyNiHE TMOMHN KOMEHTaps 3aJIeKUTH Bij
LiJIel 1 3aBIaHb aBTOpa; KpiM TOTO, BEJMKE 3Ha-
YeHHsI Ma€ BEJIMYMHA JAUCTAHIIT MK OMTMCYBaHOIO
KyJIBTYPOIO 1 KyJBTYpOIO perumienTa. [Hummu cio-
BaMH, TIOSICHEHHSI OyBalOTh JIOCUTH 3arajlbHUMH,
MPUOITM3HUMH, TTOPIBHAILHUMHU:

“In French dining tradition, they prefer drinks
before and after meals. Pre-dinner drinks are called
“aperitifs” (literally “opening the appetite”),
while post-dinner drinks are “digestifs” (aiding
digestion)”.

“@panyysu siooaroms nepesazy Hanosim 00 ma
nicns ixnci. Hanoi nepeo iicero nazusaromvcs anepa-
mue (Wo OYK8anbHO 03HAUAE NPoOYOICY8amu ane-
mum), a Hanoi Nics ixnci HA3UBAIOMbCSL OUONCECUB
(Oonomoza mpasnentro)”. Y TaHOMY BUIIAIKy aBTOD
BBa)KaB 3a Kpallle He 3anTHOIIOBATUCS B TPAIHIIil
(bpaHITy3bKO1 Tparesu i JeTaTbHO KOMEHTYBAaTH SIKi
came Haroi IPUHHITO BKUBATH JIO K, a SIK1 TTCIIS.
OTke JTaKyHa 3aMOBHIOETHCS JIUIIIE TIOBEPXOBO.

b. Xacnerr 3a3Hauae: “KynbsTypHi JakyHH 4acTo
3aMOBHIOIOTHCSI YaCTKOBO, OCOOIHMBO KOJIHM MOBHE
MIOSICHEHHSI KYJIBTYPHOTO SIBHII[A BUMArajio O 3aHaji-
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TO BEJIMKOTO BIJICTYILy BiJl OCHOBHOTO TEKCTy. Y Ta-
KUX BHIIQ/IKaX TepeKiagad 0OMexXy€eThCs KOPOTKUM
MOSICHEHHSIM, IOCTATHIM JJIs 3araJJbHOTO PO3yMiH-
Hs” (Haslett, 1989, p. 23).

[HOMI /17151 TOBHOIIHHOI TIepeiadi iIHOKYJIBTYPHOT
peautii aBTOp TBOPY, 32 JOIMIOMOI'OK0 BIPOBAIKEHHS
B TEKCT NIMOMHHOTO 3alIOBHEHHS, BKJIIOYA€E B TEKCT
JIOKJIAJTHUH OMKC, @ TAKOXK MMO3HAYAE MiCLIe JAHOTO
eJIeMEHTAa B CUCTEMI LIIHHOCTEH HOCIS Ti€l UM 1HIIOT
KyJIBTYpH:

K. Hopx crBepmxkye: “KynsrypHo cnenudiuHi
peaii yacTto moTpedyIoTh HE MPOCTO MOSICHEHHS,
a KyJbTYpOJIOTIYHOTO KOMEHTaps, sIKUi Ou po3-
KpUBaB aKCIOJIOTIYHUI acTeKT SBUIIA B KOHTEKCTI
BuxigHO1 KyneTypHu” (Nord, 1997, p. 138).

[Tpuiiom akTHUBHOTO 3alIOBHEHHS JIAKYH HEP1JIKO
BUKOPUCTOBYETHCSI B TEKCTaX IMyOTIUCTHKHU. Sk
NPaBUIIO, ABTOP MOCTAYAE JOKIAJHUM KOMEHTapeM
Jesike crienugiyHe 1)1 IHOKYJIBTYPHOTO PEeLUITi€H-
Ta MOHATTS, a MiCIs BUKOPUCTOBYE PO3IIU(PPOBAHE
MOHATTS SIK KITIOUOBE.

M. Cuenn-T'opHOi po3misgae TEKCT K ““UaCTHHY
CBITY, a HE 130JJbOBaHMI MOBHUH 3pa30K’, 11O i~
TBEPKYE HEOOXIAHICTh aKTUBHOTO 3alIOBHEHHS
KyJIbTYpHUX JakyH: “[lepeknanau moBuHeH iHTEp-
NPETYBaTH TEKCT Y paMKaX CUTYaTUBHOTO KOHTEK-
CTY, IKA{ BKITIOYA€ HE JIUIIE Yac 1 MicIle HaIllMCaH-
HSl, aJie ¥ BCIO KYJIBTYpHY CHUTYallil0 OpHUTiHaIy”
(Snell-Hornby, 1988, p. 22).

He moxHa He 3ragatu HacTyHmHHH crocib
3alOBHEHHS IHIIOKYJIBTYPHOTO ()parMeHTa — GUKO-
PUCMAHHA NPUMIMOK PI3HO20 Xapakmepy U 00csi2y.
VY nepexiiaieHoMy BapiaHTi MyOIiUCTUIHUX MaTe-
piasiB 3apyOiKHUX BUJaHb JTy>Ke YaCTO TPAILISIOTh-
cs1 IeBH1 MPUMITKH Mepekiianada abo penakiii. Taki
MPUMITKH CTBOPIOIOTHCS VISl TOTO, 10O KOPOTKO
MOSICHUTH YNTAuEeBl TIMOTETHUYHO JAKyHI30BaHUN
€JIEMEHT.

T. XepMmaHc y cBOiX mparsix, 30kpeMa y “The
Translator’s Voice” (1996), 00roBopro€ KOHIICTIIIIFO
“BHAMMOCTI” Tepeknaaada. BiH cTBepmKye, 1o
“nepekyafanbki IPUMITKA MOXKYTb OyTH 3ac000M,
SKUM TEepEeKIIaaay MposBIsSE CBOIO MPUCYTHICTh Y
TEKCTI, CIIyTYIOYH MOCTOM MiX KyJIbTypaMH, JO-
3BOJISIIOUM 30€perTy aBTEHTUYHICTh OpPUTIHATY 1
BOJIHOYAC 320€3MeYNTH HOTO PO3YMIHHS I1JIEOBOIO
aymutopiero” (Hermans, 1996, p. 110).

Sk Oyrno 3a3HaueHO paHilie, iCHy€e 1Ba OCHOBHI
Croco0M eTiMiHyBaHHS COIIIOKYJIBTYPHHX JIAKyH:
3aloOBHEHHS 1 KommeHcatis. Kommencaris corrio-
KYJIBTYpHHUX JIAKYH JIa€ 3MOTY HIBEJIFOBaTH HaIlli-
OHAJIbHO-CIIeNU(IYHUI Oap’ep y TEKCTI, 3a JIOTO0-
MOTOI0 BBEJICHHS B TEKCT 3aMiCTh JIAKyHi130BaHO-
ro (parMeHTa 4yxoi KyJbTypH, TOTOXKHOTO a0o
MaKCUMAaJIbHO CXOXKOTO 3a 3MICTOM, CHEIU(PIUHOTO
€JIEMEHTa KyJIbTypH PELUITIEHTA.
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JI. PoOincon y cBoiii mpaui “Becoming a
Translator” (1997) wacto TopkaeTbcsi MUTAHHS ‘“‘Ha-
Typasi3arlii TeKCTy” sk croco0y IMOIoIaHHs KYyJIb-
TYPHHUX JIaKyH. BiH 3a3Hauae, 1mo “xomreHcamis €
OJTHUM 13 HalBa)KJIMBIIINX IHCTPYMEHTIB HaTypa-
JTi3arlii, mo Jaonomarae 3poOUTH TEKCT TPUPOTHUM
JUIS CIPUHHSATTS LIUIbOBOIO ayJIUTOPIi€I0 O€3 BTpaTH
KOMYyHIKaTUBHOTO e(ekry opurinaity” (Robinson,
1997, p. 118).

OnHuM 13 BapiaHTIB KOMIIEHCALIT JJAKyHapHUX
SBHIL Y TEKCT1 Oy/le BUKOPHCTAHHS BIIOMUX JUIS
KyJbTYpH peLHIi€HTa aHajloriB. Bapiantom
MPOCTOi KOMIIEH Al Oyae BUKOPUCTAHHS 3aMiCTh
IHTPaKyJIbTypPHUX €JIEMEHTIB, ITUPOKO BiJTOMHX
(hakTiB, OMYISPHUX TIOPIBHSIHB, CUTYaIlil, XapaK-
TEPHUX JUIA perpe3eHToBaHoi KyabTypH. I1ig yac
MEePeKIIay TEKCTIB BUCTYIIB ab0 1HTEPB'to, Tepe-
KJIaJJaueBl HEOOXiTHO BUKOPUCTOBYBAaTH METOIH
CKJIaJIHOI KOMIIEH calIl].

citibank

The Citi Never Sleeps

Puc. 1. Pexnamunii 6anep 6anky Citidank

VY nyOminuCcTUYHUX TEKCTaxX HEpIIKO Tparis-
IOTHCS BUIMAJKHU ITOBHOI KOMIIEHCAIlll, KOJU 30e-
PETTH JTaKyHY HE MOXKHA, a 3alIOBHUTHU 11 HEMOXK-
nuBO 3 sikoi-HeOynb mpuuuHu. [lonibHi sBUIIA
XapaKTepHi JUIs pekiaMHUX TekcTiB. Hanpukian,
CTIHKHWI aHTIIOMOBHUH BuUcIHiB “The city never
sleeps” Oyn0 BUKOPHUCTAHO B PEKIAMHOMY TEK-
cTi mougoHcbkoro O6anky Citi: “The Citi Never
Sleeps”. AOO e OAWH MPUKJIAI — PEKIAMHHI
cinoral kommnanii Coca-Cola — “The Coke side of

THE COKE SIDE OF LIFE

Puc. 2. Pexnamuuii 6anep komnanii Koka-komna
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life”, “Think on the Coke Side of Life”. Y npomy
BHUIIAJIKy MH 3HOBY 3yCTPid4aeEMOCH i3 3aMiHOIO
¢dbparmenTa BuxigHoro (ppaszeosnorizmy bright side
of life (acxpaBuii OiK XUTTS, TAPHUHA HACTPIi).
VY npomy BUNAAKY Hepekiaazad MOBHICTIO 3aMi-
HIOE OPUTIHAJIBHUI KyIbTYPHHH KOHTEKCT Ha
KOHTEKCT KyJIbTYpH pelumicHta. B ykpaiHChbKiii
Bepcii 1eu cinoran HaOyBae Takoi ¢popmu: “Bcee
6yoe Coca-Cola!” (BincuianHs 10 BUpa3y “Bce
Oyne nobpe!™).

K. Picc 1 I. Bepmeep, aBropu ckonoc-teopii,
CTBEPIKYIOTh: “[ 0JI0BHE 111 IIepeKIaty — e Horo
MmeTa (ckomoc). [Ipu mepeknazi peKiIaMHUX TEKCTiB
CKOIIOCOM YacTO € JIOCSTHEHHS TIEBHOTO TMEPIIOKY-
TUBHOTO e(eKTy, TOMy MOBHA 3aMiHa KyJIBTYPHHUX
pedepeHIili Moke OyTH BUIIPABIAHOIO, SIKIIIO BOHA
Kpaie BUKoHye 1o ¢yHkmito” (Reiss & Vermeer,
1984, p. 101).

SIlnoHchbKe MOHATTA “ikirait” (4 & B %) € sackpa-
BUM TPHUKJIAIOM JICKCUYHOI JIAKYHU JUISl 3aXijI-
HHUX MOB, 30KpeMa yKpaiHcbkoi. Lle moHsTTs He
Ma€ MpsSMOTo €KBIBaJIEHTA B yKpaiHCHKiN MOBI 1
BifoOpakae crienudiuny sl ATTOHCHKOI KYJIbTY-
PH KOHIIETII0, 110 MOEAHYE “ceHc OyTTs”, “npu-
YUHY iICHYBaHHS 3 TapMOHIMHHM OaTaHCOM MiX
0COOMCTHM 32JI0BOJICHHSM 1 CYCITUTBHOIO KOPHUCTIO.
JlakyHapHICTh IILOTO MOHATTS 3yMOBIICHA KiTbKOMa
dakTopamu:

JIiHrBiCTMYHMH acneKT. [meorpamu, 3 SKUX CKia-
JTAETHCS CNOBO (4 & — “xutTs” Ta FZE — “HiHHICTD,
BapTICTh”), YTBOPIOIOTh KOMIIAKTHY CEMaHTUUHY
€JIHICTb, SIKY HEMOXJIMBO MEPEAATH OJJHUM CIIOBOM
B YKpalHCHKil MOBI.

Ikigai

A JAPANESE CONCEPT MEANING A REASON FOR BEING”

Satisfaction, What you Delight and
but feeling of LOVE ssnasssssssns] fuliness, but
uselessness no wealth
3
\\ PASSION MISSION
What you ar;\.. ~ What the
GOOD AT world
NEEDS
PROFESSION VOCATION
Comfortable, What \ Excitement and
but feeling of can x.oeu complacency,
emptiness PAID FOR but sense of

uncertainty

Puc. 3. MenTajibHa Mana siMOHChKOI0 MOHSATTS

“ikiraii” (£ =B E)
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Kynberyponoriuamii acniext. [IoHATTS BKOpiHEHE
B SAMOHCHKOMY CBITOTJISIAI 3 Hioro crienudivHIMEI
IHHOCTSIMH (KOJIGKTHBI3M, TapMOHIs, CAMOBJIOCKO-
HaJICHHS), 10 YCKJIAIHIOE TIOBHOLIIHHE PO3YMIiHHSA
JUTSL HOCIiB 3aXiTHUX 1HAWUBITYaTiCTHYHUX KYJIBTYP.

dinocodcepkuii acnekt. “Ikirail” mos's3aHuil 3
SIMOHCBHKOIO (P1II0COPCHKOIO TPAJULI€I0, sIKa Ma€e
CBOT OCOOJMBOCTI CHIPUUHSATTS KUTTS Ta MIACTS,
BIJIMIHHI BiJ] 3aXiTHUX (Pi10COYCHKUX mapaurM.

VY HaBeeHOMY NPUKIIAI1 MEPEKIATy € MOMKIU-
BHM BUKOPHUCTATH KOMOIHAIII0 KUTBKOX METOJIiB
eJIIMIHYBaHHSI JIAKyHU:

a) 3anoenenns uepez mpanciimepayiro 3 eine-
Menmamu mpaHcKkpunyii: BUKOPUCTaHHS TpPaH-
ciiteparii 3 eeMeHTaM# TpaHCKpUIIIil (“ikirai’™)
30epirae “iHIICTh MOHATTS, MAKPECIIOIYH HOTO
HAJIEKHICTh /IO SIMOHCHKOI KynbTypH. Baxxnueum
€JIEMEHTOM € TaKOX 30epeKeHHsI OPUTIHAILHOTO
HanucaHHs iepornidamu (% F B E), mo nocuiroe
KYJIbTYpOJIOTIYHY aBTEHTHYHICTh 1 Ja€ YUTAYEBi
Bi3yaJIbHE YSIBIEHHS MPO 1HIIOMOBHE MOXOKEHHS
TEpMiHY.

0) 3anosHenms uepes NOACHIOBANbHUL NEPEKIAO.
ceHc OyTTH, IO MOETHYE B COO1 MPUCTPACTH, MICITO,
npodecito Ta TOKIMKaHHA. TyT 3aCTOCOBAaHO METOJT
eKCTUTIKaIlii — pO3rOPHYTOTO TIOSICHEHHS 3MICTY TI0-
HATTS 4epe3 OJIM3bKi, ajie He TOTOXXHI KOHIICTITH
yKpaiHchkoi MoBH. Llel miaxin BiAmoBimae Teopii
E. Haiinu npo nOoCATHEHHS TUHAMIYHOT eKBiBa-
JICHTHOCTI, KOJIU MepeKyIaaay Mparne BUKIUKATH
y pPEIUITieHTa peakilito, moaioHy 10 peakiii Hocis
OPHTIHAIBHOI KyJIBTYPH.

B) Komnencayis uepes nopieusanns 3 O1u3bKu-
MU 3aXIOHUMU KOHYenmamu: IIOAI0HO 10 3aX1IHHMX
KOHIIEIIN “‘MeTH” UM “TOKJIMKAHH ", aje 3 Jo/aT-
KOBHMM BHMIpOM OaslaHCy MK OCOOMCTHMHM Ta CO-
miapHIMHA eneMeHTamu. Lle# croci6 emiMinyBaHHS
JTAaKyHH MOKHA KJIacH(iKyBaTH SK YaCTKOBY KOM-
MIEHCAIlif0, KOJIM MepeKiIagad Cro4aTKy 3HaXOIUTh
HaHOIMOKY1 aHAJIOTH B IIJTOBIH KyJIBTYpi (“MeTra”,
“moKIMKaHHA"), a TIOTIM BKa3ye Ha KJIFOUOBI BifI-
MIHHOCTI, SIKI pOOJISATh HOHATTS YHIKaJIbHUM (“‘710-
JTaTKOBUH BUMIip OajaHCy M) OCOOMCTHMHU Ta CO-
iaJIbHUMH eJIeMEHTaMu”).

Ilepesazu 3acmocosarnozo nioxody: 30epeKeHHS
KyJIbTypHOI crierudiku (BUKOPUCTAaHHS TpaHCIiTe-
parii 3 opuriHaJIbHUM HAIUCAHHAM HiJIKPECIIOE
KyJBTYPHY YHIKaJbHICTH IMOHSTTS, IO BiJIIOBITa€
crparerii dopenizamii (ouyxkenss) 3a JI. Benyri);
3MICTOBa MOBHOTA (PO3TOPHYTE MOSICHEHHS PO3-
KpPHBa€ OCHOBHI CEMAaHTUYH1 KOMIIOHEHTH HOHSTTS,
3a0e3MevyIour PO3yMiHHS YKPaiHCHKUM YHTAuEM );
KOHTEKCTyalli3allis 4yepe3 MOpiBHIHHS (IOCHIIaH-
HS Ha 3axigHl KoHIenTu (“‘mera”, “IOKIMKaHHS )
CTBOPIOE KOTHITHUBHI “MOCTH” JIJIsl UMTaya, JOTO-
Mararoud IHTErpyBaTH HOBE MOHSATTS B iICHYIOUY
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CHCTEMY 3HaHb); OanaHC TNIMOMHU Ta TOCTYIHOCTI
(Tepexa yHUKae HaMipHOTO CIIPOIICHHS, 30epi-
raroun (pimocopcbKy NTMOMHY MOHSTTS, ajie 3aJu-
MIA€THCS TOCTYITHUM JUTSL PO3YMiHHS IIMPOKOIO ay-
JTUTOPI€I0).

[Ipoanani3y€emo 111e OJ1H MPUKIIAJ] eTiMIHYBaH-
HSl JITHTBOKYJIBTYPHOT JTAKYHH TTPU TIEPEKITAIi:

“In Ukrainian culture, “Vertep” is a traditional
portable puppet theater that originated in the 17th
century (similar to the Western European Nativity
scenes but with additional secular scenes). During
Christmas celebrations, performers would carry
these two-tiered wooden structures from house to
house, presenting religious and secular stories”.

Ykpaincbkuil “Bepren’” € MpUKIaoM 3BOPOTHOT
JaKyHU — KOJIM MOHSATTA 3 YKPaiHCBKOI KyIbTYypH
MEpPENAEThCA B AaHINIOMOBHMM KOHTEKCT. Lleit Buma-
JIOK JIEMOHCTPY€E OCOOIUBOCTI €NiMIHYBaHHS JTaKyH
npu “BHYTPIIIHbOMY Nepekiaal” (3 mo3uiii Hocis
YKpaiHCBKOT KYJIBTYPH IS 1HIIIOMOBHOT ayIUTOPii)
Ha BIIMIHY BiJl ‘“30BHILIHBOTO Mepekiany” (OHsT-
TS “ikirail” 3 ATIOHCBHKOT KYJIBTYPH): €THOKYJIBTypHa
cneundika (MOHATTA “6epmen” € HOCIEM YHIKaJIb-
HUX PHUC YKPaiHCBKOI HAPOIHOI KyJIBTYpH, 0 MOEA-
HY€E PEiriiHy Tpaauiliio 3 CBITCHKOIO TeaTpaIbHOIO
KyJBTYPOIO); iICTOPUYHA 0OOYMOBIICHICTH (KOHIIETI-
I1is] BKOpIHEHA B KOHKPETHOMY i1CTOPUYHOMY IIepi-
omi (XVII cromitts) Ta crienudivHUX CyCHIBHO-
KyJbTYPHUX YMOBaX YKpaiHH), CHHKPETUYHICTb
(TOHATTS OEIHYE KiJIbKA KYIBTYPHUX (PEHOMEHIB
OJITHOYACHO (pesniriiHui o0psija, TeaTpalbHE MUC-
TELTBO, HAPOAHI TPaaullii, apXiTEeKTypHE MUCTE-
IITBO)), ()yHKITIOHAJIbHA 0araroruIaHoBiCTh (“‘Bep-
Ten” (QyHKIIOHY€ SIK OCBITHIH 1HCTpYMEHT, pOo3Ba-
aJIbHUH 3aci0, peririiiHa MpakTHKa Ta colialbHUM
puTyai).

VY HaBeneHOMY TPHKJIAAl BUKOPUCTAHO KOMII-
JIEKCHY CTpaTerilo eliMiHyBaHHS JIaAKyHU depes
3a[OBHEHHS 3 €JIeMEHTaMH KOMIICHCAIIIl:

a) 3bepesicents asmenmuyHo20 mepminy “gep-
men”’ — BUKOPUCTAHHS OPUTIHAIBHOTO YKPaiHCHKO-
TO TEPMiHY B JIallKax IMiJKPECIIOE HOro KyIbTYpHY
cnenudiky Ta cTBoproe eexr “ouyxkeHHs’ (pope-
Hizauii 3a JI. BenyTi);

0) Kanpoeo-pynxyionarvna ioenmupixayis
(mpaouyitinutl nepecyerull is1bKosull meamp). Llen
€JIEMEHT TepeKIaly BUKOPUCTOBYE METO (yHK-
[[IOHAJTBHOI €KBIBAJICHTHOCTI, BU3HAYAIOUN ‘‘Bep-
Ten” yepe3 Horo oCHOBHY (yHKIIi0 Ta popmy. Taka
CTparteris J03BOJISIE€ YATAYEBI MIBUIKO 3PO3YyMITH
CYTbh SIBUIIIA Yepe3 3HAOMi KaTeropii;

B) Icmopuuna konmexcmyanizayis (o euHuK
y 17 cmonimmi). TemmnopanbHa MPUB'SI3Ka JOTMO-
Marae yuTayeBl pO3MICTUTH SBUILE B ICTOPUYHOMY
KOHTEKCTI, 110 € BYKJIMBUM JUISI PO3YMIHHS HOTO
KyJIBTYPHOI Barw;
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Tabmmis 1

MopiBHANLHMI aHAJI3 3 epekIaaoM “ikiraii”

AcnekT

«Ikiraii» (BHyTpilIHS JaKyHa)

«Bepren» (eKCIOPTHA JAKYHA)

[To3umist mepeknamgada

30BHINIHIN criocTepirad sIMOHCHKOT
KYJIBTYPHU

Hociit ykpaiHCBKOi KyTBTYpH

Cryninp 3HalHOMCTBA 3 peai€io

OrnocepeikoBaHe 3HAHHS

besnocepenne kynabTypHe 3HAaHHS

CTpaTeria MMpeaACTaBJICHHSA

[Momryk ananoriil y BiacHiii KyJIsTypi

[TosicHeHHs yepe3 yHiBepcallbHi Kare-
ropii

I'mubuHa KyIbTypHOTO KOHTEKCTY

dinocoderka abcTpakiis

KoHkpeTHa icTopuyHa npakTuKa

Tumn koMeHcarii

YacrkoBa (4epe3 OIM3bKi KOHIICTITH)

OyHKIIOHATBHA (Yepe3 KAHPOBY i7eH-

TU}IKALIIO)

1) lopisusivua komnencayis (nodionutl 00 3a-
XIOHOEBPONEUCbKUX 8epmenis, aie 3 000AMKO8U-
MU c8imcoKuMu cyexamu). BUKopucTaHHs OpiB-
HSUTBHOT cTparerii 3 0JJHOYaCHUM IiJKPECICHHIM
yHIKanpHUX puc. Llel miaxia ZeMOHCTPYE Kyib-
TYPHI 3B’SI3KM (CIUTbHI XPUCTUSHCHKI KOPEHi) Ta
BOJIHOYAC BHIIIJISE CIICHU(ITHO YKPATHCHKY pUCY
(CBITCBKI CIICHH).

n) IlpoyedypHo-ghynxyionanvrutl onuc (8uxo-

HaByi Hocuau Yi 0BOSIPYCHI Oeped 'saii KOHCMPYKYii

8I0 xamu 00 xamu, NPeoCmasisiowu penicituni ma
Cc8IMcvKi icmopii).

JleckpunTHBHA EKCILTIKAIlIS PO3KPUBAE TPaK-
TUYHUN aclekT (QyHKIIOHyBaHHsS “BepTemy’, 110
€ BXJIUBUM JIsl TIOBHOIIIHHOTO PO3YMIHHSI KYJIb-
TYPHOTO SIBUIIIA.

AJBTEpHATHBHI CTpaTeTii eMiMiHyBaHHS JJaKyHU

a) Posmmpene KynsTypHO-ICTOpUYHE 3aIIOBHEHHS:

“In Ukrainian culture, the vertep (from the word
“peche”, meaning cave of the Nativity) is a unique
form of folk theatre that emerged in the 17th century
as a synthesis of Byzantine liturgical drama and
Western European Christmas mystery. This tradition
has become an important tool for preserving the
Ukrainian language and cultural identity during the
period of foreign domination, combining religious
instruction with national and patriotic education
through historical and everyday interludes”.

B ykpaincekiit kyneTypi “Bepren’” (Bim “mede-
pa” —nedyepa PiznBa XprcToBa) — 11e yHikanbpHa Gop-
Ma HapoIHOTO Tearpy, o BuHuKIa y X VII cTomiTTi
SIK CHHTE3 BI3aHTIHCHKOT niTyprip"IHo’i JApamu Ta 3a-
Xl,I[HOCBpOHCI/ICLKOl Pi3BAHOT micrepii. Ll Tpagu-
List CTajia BaXITMBUM IHCTPYMEHTOM 30€PEIKCHHS
YKpaiHChKOI MOBH Ta KYJIBTYpHOI iZICHTUYHOCTI B
Nepiojl IHO3EMHOTO MaHyBaHHS, MOEAHYIOUH PETi-
rifiHe HaBYaHHS 3 HAI[lOHAJILHO-TIATPIOTUYHUM BH-
XOBaHHSM uepe3 1CTOpUYHI Ta MoOyTOBI IHTepMeIii.

6) dyHKIiOHATbHA KOMIIEHCAIS 3 Cy4YaCHUMU
aHaJIOT1SIMHU:

“The Ukrainian tradition of the travelling puppet
theatre ‘vertep’is a precursor to modern street
theatre, which combined the functions of religious
education, news chronicle and entertainment.
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As modern street performers, vertep performers
went from house to house with a portable theatre,
presenting biblical and secular stories in the form
of an interactive performance”.

YkpaiHChKa TpaauIlisi MAaHIPIBHOTO JISUTEKOBOTO
Tearpy “BepTen” — T CBOEPITHUNA TpeaTeda Cy-
YacHOTO CTPIT-TeaTpy, KU TMO€/IHYBAB ¢byHKIii
perniriifHoi 0CBiTH, HOBUHHOIT XPOHIKH Ta PO3Bary.
Sk cyudacHi BYJIMYHI apTUCTH, BEPTETHUKH XOIHITN
BiJI JIOMY /IO IOMY 3 TIOPTaTHBHUM T€aTPOM, JIEMOH-
cTpyrotoun 010iifHI Ta CBITChKI icTopii y dopmi
IHTEPaKTUBHOI BUCTABH.

B) ETHOrpadiuHo-neTaspHe 3am0BHEHHS:

“The “Vertep” is a traditional Ukrainian puppet
theatre in the form of a two-storey wooden box
(top floor for religious scenes, bottom floor for
comic interludes) that carolers carried from house
to house during the Christmas-New Year cycle
(25 December to 19 January in the old style). The
performances were accompanied by the singing
of carols, and the performers were paid by their
hosts”.

“Bepren” — TpaAuLIHHUN YKPaTHCHKHIM JSUTBKO-
BUH TeaTp y BUIVISAL JBOTIOBEPXOBOTO JIEPEB'SHOTO
AIKKa (BEpXHIA MOBEpX IS PENrifHUX CIeH,
HWDKHIN — [ KOMIYHUX 1HTepPMEIii), SKUH KOJIsI-
HUKW HOCWJIM BiJl XaTH JI0 XaTH MPOTATOM Pi3/IBs-
HO-HOBOPIYHOTO IUKITY (Bix 25 rpyaus 10 19 ciuns
3a cTapuM CTWiIeM). BuctaBu CympoBOIKyBaIHCS
CIIBOM KOJISIZIOK 1 MIEJPiBOK, @ BAKOHABIII OTPUMY-
BaJI BHHArOPOJY BiJ TOCIIONAPIB.

[Tepekian geMOHCTpYy€e BAaiduil OamaHc Mix
30epekeHHIM KyJIBTYPHOI aBTeHTUYHOCTI (yKpaiH-
ChKUH T€pMiH) Ta 3a0€3MeUeHHsIM PO3yMIHHS Yepes
yHUBepcalbHI Kareropii (JisuibkoBui Teatp). Ha
BIIMIHY BiJ mepekiany “ikirail”, e mnepekiiaaad
BHUCTYIAE 5K “KyIbTYpHUH iMIIopTep”, TYT BiH €
“KyJBTypHUM €KCIIOPTEPOM”, IO JA03BOJISIE OLIBII
BIICBHEHO OIEPYBaTH JICTAJISIMH Ta HIOaHCaMu. Bu-
KOPHUCTaHHS TIOPIBHSIHHS 3 3aXiTHOEBPONEHCHKIMH
aHaJoraMH HE MPHUMEHINYE YHIKaIbHICTh YKpaiH-
CBKOTO SIBHINA, & HABIAKH, ITIIKPECIIOE HOTO CIie-
uGiKy Ha T CHUTBHOT XPUCTHSIHCHKOT TPaIHIIii.
Onwc “Bepreny” sIK “JSUTBKOBOTO Tearpy’ YCHIIIHO
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aKTHBI3y€ y YMTa4ya BiAMOBIIHI KOHLIENTYaIbHI CXe-
MH, TIOJIETTIIYIOYH PO3YMIHHS CKJIQJHOTO KYIBTYyp-
HoTO siBuma. [lepexnan BUKOHYE (QPYHKIIIO KYiIb-
TYpPHOI JUIUIOMATIi, TPEICTABIISIIOYA YKPATHCHKY
KYJIBTYpY SIK CKJIaJIOBY 3arajlbHO€BPOIEHCHKOTO
KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY 31 CBOIMU YHIKaJIbHUMH
pucamu.

Taxkum 4rHOM, 30epeKEeHHS HalllOHATbHO-KYIIb-
TYPHOI crielU(iKu OpUTIHATY 1 KOMITEHCAIlis JTaKyH
i Yac nepekiaay myOIilUCTUYHUX TEKCTIB CTae
npoOseMaTHYHUM, KOJIH i/1esl aBTOpa, CyTh aBTOP-
CHKOTO CTHJIIO TIOJISTAIOTh B 00IrpaBaHHI CHeIH-
(biyHuX U 1aHOi KyJIbTypH efeMeHTiB. Taki ene-
MEHTH BiIHOCSTH /0 JaKyH KyJIbTypHOTO IIPOCTO-
py. JIakyHH KyJIBTYpPHOTO TPOCTOPY MpECTaBICHI
PI3HOMaHITHHUM KOMILJIEKCOM 3HaHb Ti€l YU 1HIIOT
JIHTBOKYJIBTYPHOI CITUTBHOTH TIPO BJIACHY iCTOPITO,
KYJBTYpY, JITepaTypHO-XyJI0KHE 0ararcTBo, a Ta-
KOX MICTATh Y CO01 KOMIIJIEKC MPUPOIHUYO-HAYKO-
BUX, TOOYTOBUX, TEXHIYHUX 3HaHb, BIIACHI IMEHA,
1 BCIO CYKYITHICTh KYJIBTYPHOTO TJIa HAPOJHOCTI.
[ToniOHI pparMeHTH BUSBISIOTHCS «3aKPUTUMU
JUTSL 1THOKYJIBTYPHOTO YHTada. Y TaKuX BUIAIKAX
nepeKIiagad BUKOPUCTOBYE KOMITEHCAITIT0, 3aMiHIO-
104M crienu(iuHi eeMEHTH OpUTIHATBHOI KyJITypH
KBa31TOTOXKHUMHU, Y3ITUMH 31 CBO€T KyJIBTYPH, BOII-
HOYAC 3aBJaHHA MepeKiiagada — mocraparucs 30e-
perta (opMy BUCIIOBIIIOBAaHHS, a TOJIOBHE aHAJIO-

T1YHUH “OpHTiHATBLHOMY e()eKT BILIMBY Ha YMTAYa.

VY pesynbrari Takoi poOOTH HEPIKO MepeKIazad
CTa€ TIOBHOIIIHHUM aBTOPOM TBOPY.

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH IMOAAJbIIUX
AocTizKeHb. Po3rsanyTi TMPUKIIa K eJ‘IlMlHYBaHHH
JaKyH METOJIOM 3allOBHEHHS 1 KOMIeHcaii CBiJl-
4aTh PO Pi3HUH MiAXiA A0 3MIACHEHHS TPAHCIISLIi
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX JIAKYH y MyOJIiluCTUY-
HoMy TekcTi. Ii1 yac mepekiamy ogHOTO W TOTO
caMoro mMarepiajiy MOXXyTh OyTH BUKOPUCTaHi 00U~
JIBa BaplaHTH MepelaHHs CEHCY MOBIJOMIICHHS: Cy-
IITbHA KOMIICHCAIlisd, BUOIpKOBa KOMIIEHCAILis, 110
MO€JIHY€E 3alIOBHEHHS JIAKYH 1 IpsiMe 30epexeH-
Hs crienndiku opuriHany. He MoxHa He 3rajgatu
PO iICHYBaHHS Pi3HUX YNHHUKIB, 1[0 3yMOBITIOIOTh
BUOIp crmoco0iB eniMiHyBaHHs JakyHH. J[0 Takux
YUHHHKIB HAJICKHUTh MacIITa0 KyJ'IBTypOJ'IOFl‘-IHOl
JUCTaHII] MK KYJIBTYpaMu, HUTSIMA 1 3aBIaHHSIMH
aBTOpa. 3 METOI0 30epeKEeHHs KyIbTYPHOI CBOEPII-
HOCTI “piTHOI»» MOBH, 3 METOIO MPOIAraHH, y Ie-
PEKIIaJli CIIOCTEPIraeThes SIBHA TEHICHIIISI KOMITEH-
CyBaTH 3a MOXKJIMBOCTI BC1 JJaKyHapHi (hparMeHTH;
y mepeKiaai, OpieHTOBAaHOMY Ha O3HAHOMIICHHS,
iHhOpMYBaHHsI, y BapiaHTI MepeKIaay-nepexasy,
MepPEeBaYKa€ CBOEPIIHE TTOETHAHHS 3aTIOBHEHHS O/I-
HUX JIAKyH 1 KOMIeHcalis iHmux. B ymoBax menia
TEKCTY, JIe Ma€ Miclle KOHBEpTeHIIis iHpopMarii,
3aIIOBHEHHSI JIAKyH JTIOTIOBHIOETHCS LTFOCTPAIIIETO,
aHIMalli€ro Ta IHITMMH HeBepOaJIbHUMU €JIeMEHTa-
MU MeJlia TEKCTY.
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The article discusses the problem of eliminating gaps in journalistic texts from the perspective of a linguistic and cul-
tural approach. The relevance of the study is determined by the special role of journalistic texts in intercultural commu-
nication and the significant number of culturally determined elements that cause difficulties in translation and perception
by representatives of other linguistic and cultural communities. Theoretical approaches to understanding lacunarity in
intercultural communication are analysed, in particular the concepts of E. Naidi, P. Newmark, U. Eco, L. Venuti, M. Baker
and other leading scholars in the field of translation studies. Particular attention is paid to E. Naidi's concept of ‘dynamic
equivalence’ and L. Venuti's strategies of “domestication” and ‘foreignisation’. The main methods of eliminating gaps in
Journalistic texts are systematised. filling and compensation. The filling method includes translation with preservation of
the foreign-language lexical unit, filling-commentary, filling-note and natural filling through borrowing. Compensation
involves the introduction of analogues that are as equivalent as possible to the recipient'’s culture, including simple and
complex compensation. Practical examples of eliminating lacunae are analysed in detail using translations of various
types of journalistic texts, including advertising texts, articles and materials from foreign publications. Particular atten-
tion is paid to a comprehensive analysis of the translation of the Japanese concept of ‘ikigai’ and the Ukrainian cultural
phenomenon of ‘vertep’, which demonstrate different strategies for overcoming linguistic and cultural gaps. It has been
established that the choice of method for eliminating gaps depends on the scale of the cultural distance between cultures,
the author's goals and objectives, the specifics of the text, and the nature of the gap itself. In the media context, filling gaps
is complemented by non-verbal elements, which increases the effectiveness of intercultural communication. The results
of the study can be used in translation practice, translation theory and intercultural communication to develop effective
strategies for overcoming cultural barriers in journalistic discourse.

Keywords: lacuna, lacuna elimination, journalistic text, filling, compensation, intercultural communication, transla-
tion, linguocultural studies.
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